
BOGDAN STOROKHA 

 

Dozent für Deutsch als Fremdsprache, Übersetzer, Literaturwissenschaftler 
 

2. Teatralny-Gasse, H. 10, W.2, 36003 Poltawa 
+38 067 532 28 23 bogdanstorokha@gmail.com  

 
 

BERUFLICHE ERFAHRUNG 

 
Übersetzer- und Autorenverein TSPP 
Mitgründer 

 

seit 08/2012 

Nationale Pädagogische Korolenko-Universität, Poltawa 
Dozent für Deutsch als Fremdsprache am Lehrstuhl für 

Anglistik und Germanistik  

seit 09/2001  

 

 

AUSBILDUNG 

 

Institut für Literatur der Nationalen Akademie für 

Wissenschaften der Ukraine, Kiew 
Promotionsarbeit „Sprachexperiment in der Konkreten Dichtung 

von Ernst Jandl“  

Promotion 

 

11/2006 – 10/2009 

 

 

 

05/2013 

Nationale Pädagogische Korolenko-Universität, Poltawa 

Master der Philologie, Studiengang „Deutsche Sprache und 

Literatur“ 

 

09/2000 – 06/2001 

Nationale Pädagogische Korolenko-Universität, Poltawa 
Studiengang „Ukrainische Sprache und Literatur. Deutsche 

Sprache und Weltliteratur“ 

09/1993 – 06/1998 

 

 

SPRACHKENNTNISSE  
 

Ukrainisch,– Muttersprache  

Deutsch – fließend  

Englisch – Lesen (fließend), Grundkenntnisse im Sprechen 

 

 

TEILNAHME AN ÜBERSETZERISCHEN PROJEKTEN (Auswahl) 
 

Herbstschule für Literaturübersetzer, Deutsch 

Kurortnoye/Krym 

09/2012 

Deutsche Autoren im Strudel der (Wieder)Vereinigung 
Übersetzerwerkstatt, Kiew 

04/2010 

Übersetzerseminar von Goethe-Institut                     04/2009 

Übersetzerwerkstatt, Kiew 

mailto:bogdanstorokha@gmail.com


Bogdan Storokha 

 

DOLMETSCHERERFAHRUNG 
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